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CAPÍTOL 31: SOBRE  EL VI 
 

  הַיּיַןִ מַאֲמַר .לא

   [31.1] 
 
 .1גַּאֲוָתוֹ לְהַשְׁפִּיל מַיםִ וְקַח /    ,לְמָזוֹן וְכָרָאוּי ייַןִ שְׁתֵה  1

 .2שְׂאֵתוֹ תוּכַל וְ#א יכְִבַּד לְ! /    ,b1תְּמַלֵּא aוְהַחֵמֶת תַּרְבֶּה וְאִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [31.1] ǁ 2a C וְהַחֶמֶת ǁ 2b C תְּמַלֶּא. 

11 Is 25,11 ǁ 21 Gn 21,19 ǁ 22 Jb 31,23. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: AA. 

Traducció: 

Beu vi tal com s’adiu al menjar, 
però barreja-hi aigua per rebaixar-li l’orgull. 

Si molt omples la bóta, 
se’t tornarà enutjós i no podràs [resistir] el seu vigor. 

[31.2] 
 
 ,cנהָבַשָּׁ  מוֹטַעֲ  לָ( יהְִיהֶ פֶּן /    טוֹבָה יוֹםבְ  aמִדָּה bקַובְ a תִּשְׁתֶּה  1

 .c2נּהָוְסַנסְַ  bוּמַדְמֵנהָּ צִקְלַג /    :aעֵינָ( תָהרָאֲ  #א 1קוֹםמְ  תִּרְאֶה 2

 .bהַשָּׁנהָ aימְֵי ראָ בִּשְׁ  יעֲַשֶׂה כֵּן /    ,בַפּוּר מוֹטַעֲ  ישְַׁנּהֶ אִישׁ לכָּ 3 
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [31.2] ǁ 1a-a Bp בקומדה ǁ 1b C בְּקֵו ǁ 1c C 
 ǁ ימות ǁ 3a LM וְסַנסְֵנּהָ ǁ C ושנסנה ǁ 2c V H מדמנה ǁ 2b LM עיניך ǁ 2a LM בשְׁנהָ
3b V Bp JB JK B JS H שנה ǁ C ָשָׁנה. 

21  Jb 18,21 ǁ  22 Js 15,31. 

Anàlisi: Tercet amb cesura medial. Metre:  .Rima: AAA . המהיר ב

Traducció: 

Beu amb mesura en dia de festa 
per tal que el seu efecte no et duri la resta de l’any, 

[ni] vegis indrets que el teu ull no havia vist: 
Siclag, Madmenà i Sansanna. 

Tot home que es begui l’enteniment per Purim, 
farà igual la resta de dies de l’any. 

  [31.3] 
 
 .bיןִלְאָ  aרוֹשׁוֹ שׁוֹביחֲַ  וְעָניִ /    ישְַׂמַּח ןייִַ  מְעַט לֵב מַר שׁאֱנוֹ  1

 .d2ןוְייִַ  cאוֹבֵד bלְאִישׁ שֵׁכָר תְּנוּ /    ,1גלְִעָדבְ  aנמְִצָה הַצֳּרִי אֵין וְאִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [31.3] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H רישו ǁ C 
 ǁ 2c למר ǁ 2b LM נמְִצָא ǁ C נמצא ǁ 2a LM V Bp JB JK B JS H לאיין ǁ 1b LM רֵישוֹ
LM נפש ǁ 2d C ִוְייָן. 

21 Jr 8,22 ǁ 22 Pr 31,6-7. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Una mica de vi alegrarà l’home amargat 
i el pobre tindrà la seva misèria per no-res. 

Si a Galaad no s’hi extreu cap bàlsam, 
doneu beguda embriagadora i vi a l’home descoratjat. 
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CAPÍTOL 32: SOBRE  LA DONA 
 

 הָאִשָּׁה רמַאֲמַ  .לב

   [32.1] 
 
 ;לְעֵצָה צְרִיכִים bניִםוּנבְוֹ חֲכָמִים,  /   עַללְבַ  צְרִיכָה נשִָׁיםבְ  aכְּשֵׁרָה  1

 .וְנרְִצָה 1לֵב חֲסַר וגֵּ  אֱלֵי וְשֵׁבֶט /    ,לְמֶתֶג bצְרִיכוֹת מוֹתבְּהֵ  aוּמִבְחַר 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [32.1] ǁ 1a LM כשירה ǁ 1b V  נבוני'  ǁ Bp JB JK 
B JS H נבונים ǁ 2a LM ומבחרה ǁ 2b V Bp JB JK B JS H צריכה ǁ C צְרִיכָה. 

21 Pr 10,13 ǁ 268 מבחר ǁ 277 שקל ǁ El príncep 5. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתקרב. Rima: AA. 

Traducció: 

Així com la més honesta de les dones necessita un marit, 
els savis i entesos necessiten consell; 

la millor bèstia del ramat necessita brida, 
i la vara al llom del neci és ben rebuda. 

 [32.2] 
 
 .נעַַל dכַתרִידְּ  1חוּצוֹת טכְּטִי cשִׂימָהּ /   ,!בְּ  bתִּמְשׁוֹל וְאִםb רְשַׁעתִ  aאִשְׁתְּ! אִם  1

 .הַבַּעַל וְהִיא האִשָּׁ  תִהְיהֶ bאוֹ /    אִישׁלְ  aיתָ וְהָיִ  האִשָּׁ  הְיהֶתִ  הִיא 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [32.2] ǁ 1a C !ְאִשׁת ǁ 1b-b LM ותמשול ǁ V  
'תמשו  ǁ 1c V  שימ'  ǁ C שִׂימָה ǁ 1d JS דרוכות ǁ 2a LM והיתה ǁ 2b B לא. 

11 2Sa 22,43. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהשלם 

Traducció: 

Si la teva esposa és malvada i et domina, 
aplana-la com el fang del carrer amb la sola de la sabata. 

Ella serà dona i tu seràs l’home 
o tu seràs dona i ella, el marit. 

 [32.3] 

 
 :1שַׁיתִוָ  שָׁמִיר יעִלִּ  אוֹת /    יתִזַּ כַּ  יתִּהְיִ  בִּשְׁתַיםִ  1

 .בַּיתִ לָשֶׁבֶת תִּפְאַרְתָּהּ /    ;אִישָׁהּ לֶאֱהוֹב האִשָּׁ  מַעֲלַת 2

TT  P: [32.3]. 

11 Is 5,6. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
תוהתנוע . Rima: aAbA. 

Traducció: 

En dues coses sigues, [dona], com l’olivera, 
un senyal elevat sobre cards i espines: 

La dignitat d’una dona és estimar el seu marit; 
la seva formosor, romandre a casa. 

 [32.4][32.3] 
 

 ?טוֹב יהְִיהֶ לְמָתַי cוּקחִבּוְהַ  /    :bסֶּהכֻ מְ  בָרדָ  יעֲלֵ  תִּשְׁאַל aוְאִם  1

 .לִקְטוֹבוְ  חִישׁ cצֵּרלְקַ  וְימֶָי! /    bלִישׁלְהַחֲ  גּוּפָ( ,אֱהַבתֶּ  עֵת aלבְּכָ  2
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TT  P: [32.4] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [32.3] ǁ 1a LM אם ǁ 1b P LM C V Bp 
JB JK B JS H מכוסה ǁ 1c B והחבות ǁ 2a C בְּכָל־ ǁ 2b C  ְהַחְלִישׁל  ǁ 2c Bp קברל  ǁ 
JB לקבר־חיש. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Si preguntes sobre quelcom celat: 
L’abraçada, quan serà bona? 

Sempre que estimis, el teu cos afebliràs 
i els teus dies prestament escurçaràs i destruiràs. 

 [32.5] [32.4] 

 
 ,הָרוֹאִים בְּעֵיניֵ ישְָׁרוּ יכִּ  :cרוְאָמַ  /    חָכָם גֶּבֶר לְאִישׁ bנשִָׁים עַלa bוְשָׁאֲלוּ  1

 .נאִָים יהָ וְצִיצֶ  cמַר 1אִילָן הוְהֵמָּ  /    ,לָ( bהַצָּרִי( לְבַד aןמֵהֶ  חתִקַּ  וְ#א 2

TT  P: [32.5] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [32.4] ǁ 1a C ּוְשָׁאְלו ǁ 1b-b Bp JB JK 
B JS H עליה ǁ C  ָעָלֶיה ǁ V  ּעליה ǁ 1c Per motius semàntics seguim la lliçó 
que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P וואמר  ǁ JB ואָמַר ǁ 
2a LM מהם ǁ 2b B הצרך ǁ 2c C מָר. 

21 Dn 4,7 ǁ Paraules e dits 431. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

I van preguntar sobre les dones a un home fort savi 
i va dir: «Encara que siguin agradables quan se les mira, 

no prenguis res d’elles tret del que et sigui necessari, 
ja que són un arbre amarg amb flors enciseres.» 
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 [32.6] [32.5] 

 
  /    ,טוֹבָה וְ#א טוֹבָה פוֹתָה אִשְׁתְּ! אִם  1

 .b1תָהּוְעֶרְוָ  aהּבָּשְׁתָּ  אֶת הגלֶַּ תְ  נאָ אַל

  /    ,dגּרְֹרָיהּ וּבִישׁ cטָב אִם ,abסַלֵּיק לָ(דְ a מָאגַּרְ  2

 .תָהּוְחֶרְפָּ  הוֹדָהּ ,eלָהּ #א ,!לְ  לֵ(וָ 

TT  P: [32.6] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [32.5] ǁ 1a Per motius semàntics 
seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P 
שְׁתָּהבּ ǁ C בשת  ǁ 1b LM ותהוערו  ǁ 2a-a LM דסליק לך ǁ 2b C סָלִיק ǁ 2c C טַב ǁ 
2d V Bp JB B JS H גרדיה ǁ JK גדדיה ǁ C גַרְרֵיה ǁ 2e C לָה ǁ JS omet לה. 

11 Lv 18,7.11.15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

Si la teva dona es deixa seduir pel que és bo i el que no ho és, 
        no vulguis revelar la seva vergonya ni la seva nuesa. 
L’ocasió allunya de la teva porta, si el que és bo i dolent l’atrauen, 
        i adreça cap a tu, no cap a ella, la seva dignitat i la seva deshonra. 

 [32.7] [32.6] 
 
1a  קִרְיהָ ישְִׁמְרוּ בְּצוּרוֹת חוֹמוֹת /    ;האִשָּׁ  ישְִׁמְרוּ הֲגוּנוֹת מִדּוֹתa; 

 .יהָבִּרְ  bללְכָ  ישְִׁמוֹר אֶמֶת וּדְבַר /    ;aשֶׁרע ישְִׁמְרוּ וּמִשְׁפָּט צֵדֶק 2

TT  P: [32.7] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [32.6] ǁ 1a-a JB vocalitza aquest 
vers:  ָהיָ רוֹת ישִמְרוּ קִרחוֹמוֹת בְצוּ המִדוֹת הְגוּנוֹת ישִמְרוּ אִש  ǁ 2a LM V Bp JB 
JK B JS H עושר ǁ C עוֹשֶׁר ǁ 2b Per raons mètriques seguim la lliçó que, a 
excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P כל ǁ C  ְל־כָ ל . 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

 

Traducció: 

Les normes decoroses guardaran una dona; 
els murs fortificats guardaran una ciutat; 

la justícia i la llei guardaran la riquesa; 
la paraula veritable guardarà tota criatura. 
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CAPÍTOL 33: SOBRE  EL MENJAR 

 הָאֲכִילָה רמַאֲמַ  .לג

   [33.1] 
 
 .סָכָל אוֹ יהְִיהֶ הֶחָכָם /    אִישׁ יוֹדֵעַ  aתוֹבַּאֲכִילָ   1

 .dלכַ תוּ שֶׁ#א עַד cלתאֹכַ  #א /    ,bלֶאֱכוֹל תִּרְצֶה :aנאֱֶמַר לָכֵן 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [33.1] ǁ 1a C ֹבַּאְכִילָתו ǁ 2a C נאְֶמַר ǁ 2b LM 
 ,ǁ 2d Per motius semàntics seguim la lliçó que תוכל ǁ 2c JB לֶאְכוֹל ǁ C לאכל
a excepció de P LM, es troba a la resta de testimonis ǁ P LM לתאכ . 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

En el seu menjar es coneix si un home 
és savi o neci. 

Per això s’ha dit: «Encara que desitgis menjar, 
no mengis fins que no puguis.» 

 [33.2] 
 
 .וֹתּוְעִ  חַיּיָו ימְֵי cבַּטּוֹב יבְַל /    יפְַלֵּס bלָיווּמַאֲכָ  aתָיומִשְׁ  אֱנוֹשׁ  1

 .eוֹבְּהֶמְתּ ינַהְִיג dכְמוֹ עַצְמוֹ אֱנוֹשׁ /    cבְהַנהְִיג bחוֹלִי aללְכָ  וְינִּצֵָל 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [33.2] ǁ 1a Per raons mètriques i també 
semàntiques seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de 
testimonis ǁ P יורתמש  ǁ 1b C וּמַאְכָלָיו ǁ 1c C בַּטוֹב ǁ 2a V Bp JB JK B JS H 
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ל־כָ בְּ  ǁ C בכל  ǁ 2b LM חלי ǁ Bp omet חולי ǁ 2c LM בהנחיג ǁ 2d C ֹכְּמו ǁ 2e C 
 .בְּהֵמְתּוֹ

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

L’home que les seves begudes i les seves viandes controli 
esgotarà amb bona [salut] els dies de la seva vida i el seu temps. 

Estarà a recer de tota malaltia l’home que es condueix 
a si mateix tal com condueix el seu animal. 

 [33.3] 
 
 .כַלתּאֹ הַמַּאֲכָל כִּי תְּדַשֵּׁן עַצְמָ(,  /   שְׁבַּעתִּ  וְ#א כַלתּא1ֹ חקֹ לְהַטְרִיף אַתְּ  אִם  1

 ?תּוּכַל תאֵ שְׂ  #א כִּי אוֹתָ( הַמַּאֲכָל /    ליאֹכַ  הֲ#א ,בִּטְנָ( אֶת מַלֵּהתְּ  אַתְּ  אִם 2

TT  P: [33.3]. 

11 Pr 30,8 ǁ El príncep 12 ǁ Paraules e dits 190. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתפשט ג. Rima: aBbB. 

Traducció: 

Si a l’assignar la ració menges i no t’afartes, 
t’engreixaràs perquè el menjar menjaràs. 

Si, en canvi, emboteixes el teu ventre, no és cert que se’t menjarà 
a tu el menjar perquè no podràs ni aixecar-te? 

 [33.4] [33.3] 

 
 ?נרְִצָה יהְִי bעֵת אֵיזהֶבְּ  /    ,aמַאֲכָל עֲלֵי תִּשְׁאַל וְאִם  1

 .dמְצָאכְשֶׁיִּ  לוֹ cלְשֶׁאֵין /    ,bרְעַבכְשֶׁיִּ  לוֹ aשׁלְשֶׁיֵּ  2
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TT  P: [33.4] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [33.3] ǁ 1a C מַאְכָל ǁ 1b P interlinea 
שֶׁימִצָאכְּ  ǁ C י ǁ 2d P interlinea ולשאין ǁ 2c B כְשֶׁירְִעַב ǁ 2b C לְשֶׁישֵׁ ǁ 2a C עת . 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: AA. 

Traducció: 

Si preguntes sobre el menjar, 
en quin moment serà ben rebut, [et respondré]: 

Per a qui en té, quan tindrà gana, 
i per a qui no en té, quan en trobarà. 

 [33.5] [33.4] 

 
 .וּכַלת #א וְכַלְכֵּל 1תֶּחְסַר טֶןוְהַבֶּ  /    aכָלהַמַּאֲ  בְּהַרְבּוֹת תַּחֲלוּאִים תחִלַּ תְּ   1

ֹ  לְמַעַן חַיּיִם תִשְׁאַל cוְ#א /    ,bחְיהֶשֶׁתִּ  לְמַעַן aלֶאֱכוֹל מָזוֹן שְׁאַל 2  .כַלאשֶׁתּ

TT  P: [33.5] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [33.4] ǁ 1a C הַמַאֲכָל ǁ 2a LM JK 
 .ואל ǁ 2c LM שתחייה ǁ 2b LM לֶאְכוֹל ǁ C לאכל

11 Pr 13,25 ǁ Cançoner d’Urgell 1022. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . ך בוהאר

Traducció: 

Comencen les malalties quan es multiplica el menjar 
i [també quan] el ventre passa gana i no pot nodrir. 

Demana aliment per a menjar a fi que puguis viure, 
però no demanis vida per tal que puguis menjar. 
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CAPÍTOL 34: SOBRE  EL VESTIT 
 

 הַמַּלְבוּשׁ רמַאֲמַ  .לד

   [34.1] 
 
 .שָׁם יוּהָ וְ  1עֵדֶן גןַבְּ  לִשְׁכּוֹן /    תוֹוְעֶזרְָ  bהַצּוּר אֱנוֹשׁ aבִּבְרוֹא  1

 .1שָׁםיבִּ לְ וְהִ  עָשָׂה aנוֹתכֻּתֳּ  אַ( /    ,אָסַר לֶאֱכוֹל דְּבָרִים םלָהֶ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [34.1] ǁ 1a LM בברא ǁ 1b C posa entre 
parèntesis הַצּוּר ǁ 2a LM  .כותנות ǁ V JB JK B JS H  כותונת עור

11 Gn 2,15 ǁ 21 Gn 3,21. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

Quan Déu va haver creat l’home i la seva ajuda 
els va establir al jardí de l’Edèn i allí s’estaven. 

Els va prohibir menjar de certes coses, 
però va fer túniques i els va cobrir [amb elles]. 

[34.2] 
 
 ,dמַיםִ cהוְשׁתֶֹ  bוְזרְֵעוֹניִם מֶלַח /    מְעַט עִם aפַּת מְעַט כַלתאֹ ,ינִ בְּ  ,אַתְּ  אִם  1

 .c1עֵיניַםִ תכְּסוּ לָ( הוּא אֲשֶׁר ,נכְִבָּד /    לְבוּשׁ bשׁתִּלְבַּ  בְּעֵת ,aנּכִָּר יהְִיהֶ #א 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [34.2] ǁ 1a JS acaba aquí el délet ǁ 1b LM 
 ǁ 1d C וְתִשְׁתֶּה־ ǁ C ותשתה ǁ 1c LM V Bp JB JK B JS H וזירעונים ǁ Bp וזרעוני
 ǁ C עניים ǁ 2c LM תלבוש ǁ 2b Bp גֶבֶר ǁ C גבר ǁ 2a V Bp JB JK B JS H מָיםִ
 .עֵיניָםִ
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21 Gn 20,16. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם ב

Traducció: 

Si tu, fill meu, menges un rosegó de pa amb un poc 
de sal i llegums i beus aigua, 

queda fora de consideració, quan t’abillaràs amb roba 
elegant, que aquesta t’ofusqui com un vel sobre els ulls. 

[34.3] 
 
 ,פְאֶרֶתתִּ  2וְסוּת c1וּתמַלְכ לְבוּשׁ bלִבְשׁוּ /    ,לְכוּ ,לֵב וּבָרֵי כַף aינקְִיֵּ  אִישִׁים  1

 .אַדֶּרֶת ילְִבְּשׁוּ לְכַחֵשׁ אָכֵן /    ,וְתוֹ( aשָׁוְא מְלֵאִים הֵם אֲנשִָׁם ישֵׁ כִּי 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [34.3] ǁ 1a C ֵנקְִיי ǁ 1b Per motius semàntics 
seguim la lliçó que, a excepció de P LM, es troba a la resta de testimonis ǁ 
P LM לובשים ǁ 1c V  מלכו'  ǁ 2a JS acaba aquí el délet. 

11 Est 6,8; 8,15 ǁ 12 Gn 49,11. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם ב

Traducció: 

Homes honrats i de cor pur, veniu, 
abilleu-vos amb vestidures reials i mantells majestuosos, 

perquè hi ha homes, plens de falsedat i tirania, 
que, només per dissimular, endossen mantell. 

[34.4] 
 
 .באֶשְׁנָ הָ  מִן אֶבֶן ירוֹתלִ  /    bלִשְׁכֵּניָו aקוֹרֵץ רֶתאַדֶּ   1

 .לַגַּנּבָ bקוֹרְאָה פִרְצָה כִּי /    הַזּנָבָ קוֹרֵא aניִמִשְׁכָּ  2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [34.4] ǁ 1a LM קוראה ǁ 1b LM Bp לשכיניו ǁ 2a 
LM אשכני ǁ C ִמָשְׁכֵני ǁ 2b V Bp JK B JS H קורא ǁ C קוֹרֵא. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: aAaA. 

Traducció: 

Un mantell fa senyes als qui té vora seu 
perquè li llancin pedres des de la gelosia. 

La meva posició crida a qui està a la cua, 
així com una obertura crida al lladre. 

[34.5] 
 
  /  ?אַשְׁמָה bהִרְבּוּ aאדֹמְּ    / מָה עַל ,אֲבוֹתֵינוּ  1

 .1מַכְלוּלִים eלְבוּשֵׁי /   dבִּגלְִימָה cםבָּ בְעָזְ 

  /    מוּעָקָה הִיא אֲשֶׁר /    ,aהחֻקָּ  תּוֹרַת וְזאֹת 2

 .c1מִכְשׁוֹלִים bהרְבָּ וְהַ  /   וּלְפוּקָה לְנגֶֶף

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [34.5] ǁ 1a JS omet מאד ǁ 1b C ּהִרְבו ǁ 1c V H 
 ǁ C בכלמה ǁ JK JS בגלמה ǁ Bp JB B בגלימא ǁ 1d LM בְּלָבְשָׁם ǁ C בלבשם
 .מכשלים ǁ 2c Bp וְהִרְבָּה ǁ 2b C חוקה ǁ 2a LM לבוש ǁ 1e JB בִגְלִימָה

11 Ez 23,12; 27,24 ǁ 21 Ez 21,20; 1Sa 25,31. 

Anàlisi: Apariat amb triple cesura (vers מרובע). Metre:  :Rima . ך בוהאר
aaaBcccB. 

Traducció: 

Els nostres pares, en què van faltar molt? 
Quan van canviar la capa pels vestits luxosos. 

Llei de manament és aquesta, la qual és una càrrega 
que augmenta els obstacles per a l’ensopec i l’entrebanc. 
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[34.6] 
 
 .וְשַׁמָּה הָיוּ לְבַז aעַם בְּחִירֵי /    בְגלָוּת נפְָלוּ אֲשֶׁר הַיּוֹם ןלְמִ   1

 .d1שְׁלֵמָה גלָוּת קִבְּלוּ םהֶ עֲלֵי /    ,cגְּלִימָה bכָתֵף עֲלֵי נשְָׂאוּ aוְיוֹם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [34.6] ǁ 1a Bp אל ǁ C עָם ǁ 2a LM ואם ǁ 2b JB 
ףתֶ כֶ   ǁ 2c JK כלימה ǁ JS כלמה ǁ 2d LM V Bp JK B JS H שלימה ǁ JB שלֵימָה. 

21 Am 1,6.9. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aBbB. 

Traducció: 

Des del dia que van caure a l’exili 
els escollits del poble es van convertir en presa i desolació. 

Però el dia que es van treure de damunt les espatlles la capa, 
van rebre al damunt un exili complet. 
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CAPÍTOL 35: SOBRE  L’OCUPACIÓ 
 

 הָהִתְעַסְּקוּת רמַאֲמַ  .לה

   [35.1] [35.2] 

 
 .אֲרוּחָה תִּקַּח הַזּמְַן מִן עֲדֵי /    וּבִטְחָה טהַשְׁקֵ  aבְּלִי לעָמֵ  הֱיהֵ  1

 ?וַאֲנחָָה יגְיִעָה רְבֶּהתַ  הֲ#א /    ,נוּחָהמְּ בַ  נוּחָההַמְּ  דְּרִישַׁת 2

TT  P C V Bp JB JK B JS H: [35.1] ǁ LM: [35.2] ǁ 1a H omet בלי. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . בהומרה

Traducció: 

Treballa sense repòs ni treva 
fins el moment que prendràs l’aliment. 

La demanda de descans pel simple descans, 
no és cert que augmenta la fatiga i els gemecs?  

[35.1]  

 
 .עֳניִ עאֶשְׂבַּ  יעֲַשֶׂה אֱ#הִי בֶּאֱמוֹר /   ,הַזּמְַן לְמִקְרֵה 1ידִָי אֶאֱסוֹף אִם  1

 .וַאֲניִ בְעוֹזרְִי לִי הֶיוְֹתִיבִּ  /    אֱהֵי 1רָצוֹן שְׂבַע יכִ  וְרָאהֹ בְתִּישָׁ  2

TT  LM: [35.1]. 

11 1Sa 14,19 ǁ 21 Dt 33,23. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם א
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Traducció: 

Encara que acumuli [provisions] en el meu poder pel que pugui passar, 
és Déu qui disposa que jo quedi saciat o en necessitat. 

He cessat [d’acumular] i he vist que estaré satisfet 
mentre en tingui per a la meva ajuda i jo. 

[35.2] [35.3] 
 
 :רוְנבְִחָ  רַב aשֶׁרוְע שֵׁם וְתִקְנהֶ /    ,1אתGלְמַ  אֲסָמֶי! עֵצָה שְׁמַע  1

 !לְמָחָר :dמַרתּאֹ cוְאַל  !bהַצְלַח !עֲשֵׂה /    ,לַעֲשׂוֹתוֹ בְּלַילְָה תּוּכַל aאֲשֶׁר 2

TT  P C V Bp JB JK B JS H: [35.2] ǁ LM: [35.3] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H  
 ǁ 2a Per raons mètriques seguim la lliçó que, a excepció וְעוֹשֶׁר ǁ C ועושר
de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P אם ǁ 2b LM וחצלח ǁ  2c Per raons 
mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de 
testimonis ǁ P omet ואל ǁ 2d JB no acaba aquest mot: מתא . 

11 Pr 3,20 ǁ Cançoner d’Urgell 754. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Escolta un consell i ompliràs les teves sitges, 
adquiriràs fama i riquesa, seràs important i selecte: 

Si pots fer-ho aquesta nit, 
fes-ho! Porta-ho a terme! No diguis: «[Això,] per a demà!». 

[35.3] [35.4] 
 
 .bוְעוֹמֵד aעָתִיד זמְַןa ,חוֹלֵף זמְַן /    :שָׁהשְׁל בִלְתִּי לְ! אֵין יםנִּ זמְַ   1

 ?cוְחוֹמֵד תָאֵב תְּהִי bיוֹם aזהֶ לְאֵי /    ,בְעִתָּהּ טוֹבָה תַעֲשֶׂה #א וְאִם 2
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TT  P C V Bp JB JK B JS H: [35.3] ǁ LM: [35.4] ǁ 1a-a V Bp JB JK B JS H   
 ǁ 2a LM V Bp וְהוֶֹה ǁ C והוה ǁ Bp JB והווה ǁ 1b V JK B JS H וְהֶעָתִיד ǁ C והעתיד
JB JK B JS H לאיזה ǁ C  ְהיזֶ אֵ ל  ǁ 2b LM V Bp JB JK B JS H עת ǁ C עֵת ǁ 2c V JB 
[corregeix al marge dret מאה en מאוה] JK JS H מאוה ǁ Bp B מאווה ǁ C 
 .מְאַוֶּה

 .44,2 תחכמוני

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

No tens cap altre temps tret d’aquests tres: 
temps passat, temps futur i present. 

Ara bé, si no fas bondat al seu temps, 
quin dia [creus] que voldràs i desitjaràs [fer-la]? 

  



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[450] 
 
 

CAPÍTOL 36: SOBRE  L’ESFORÇ 
 

 הָעָמָל ראֲמַ מַ  .לו

   [36.1] 
 
 .וֹרֵשׁהַיּ c#א ,עָמֵל אִישׁ bלכָּ  /    ?a1הָאָרֶץ עַל שַׁלִּיט הוּא מִי  1

 .ישׁהָרֵ  מִן בָּטוּחַ  שֶׁהוּא /    עָשִׁירכֶּ  בָּאָרֶץ רָשׁ aאֵין 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [36.1] ǁ 1a C הֶאָרֶץ ǁ 1b C כָּל־ ǁ 1c LM ולא ǁ 
2a H און. 

11 Gn 42,6 ǁ  מבחר 562. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: עות והתנ . Rima: AA. 

Traducció: 

Qui és sobirà a la terra? 
Tot home treballador, no el qui hereta. 

No hi ha pobre a la terra com el ric 
que viu més confiat que un príncep. 

 [36.2] 
 
 .cדְלוֹגָּ  וְשָׁוְא bיקרִ  כְּבוֹדוֹ /    ,1כַּבֵּדוּמִתְ  aלֶחֶם חֲסַר  1

 .bלוֹ וְעֶבֶד נקְִלֶה aוְטוּב /    ,לֶחֶם שְׂבַע ,עַיןִ קַחפְּ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [36.2] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H לבב ǁ C 
 .לו ǁ 2b Bp omet וְטוֹב ǁ 2a C גדְָלוֹ ǁ C גילו ǁ 1c LM ריש ǁ 1b JK JS לֵבָב
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11 Pr 12,9. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המרנין

Traducció: 

Pobre i orgullós, 
la seva glòria és buida i no-res la seva grandesa. 

Obre l’ull, fart, 
la riquesa i qui n’és esclau són menyspreables. 

 [36.3] 
 
 cוְלִבְזוֹר אוֹתוֹ bתֶּאֱזוֹר בְּצֶדֶק /    ?aבּוֹ תַּעֲמוֹל אֵי( ,לְהוֹן תִּשְׁאַל וְאִם  1

 .cוְיחֲַזוֹר יתִֵּן הָאֱנוֹשׁ חַי bבְּעוֹד /    .רבְעָפָ  aרֵהוּלְקָבְ  ,ןלִטְמוֹ וְ#א 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [36.3] ǁ 1a LM omet בו ǁ 1b LM V Bp JB JK B 
JS H תאסוף ǁ C תֶּאֱסוֹף ǁ 1c V Bp JB JK B JS H ותבזור ǁ C וְתִבְזוֹר ǁ 2a LM 
 .וְיחְַזוֹר ǁ 2c C בעודו ǁ 2b JB לקבריהו

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

Si preguntes per la riquesa, de quina manera t’hi has d’afanyar, 
[diré]: cenyint-te amb la justícia per a distribuir-la 

en comptes d’amagar-la, d’enterrar-la a la pols. 
Mentre l’home visqui que doni i torni [a donar]. 

 [36.4] 

 
 :שִׂיג םוְלָהֶ  הַשְׁקֵט בְּלִי /    מִיניִם שְׁניֵ ימִָים בְּניֵ  1

 .יגישִַּׂ  וְ#א ירְִדּוֹף וְזהֶ /    aישְִׂבַּע וְ#א יגמַשִּׂ  וְזהֶ 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [36.4] ǁ 2a V Bp JB JK B JS H שבע ǁ C שָׂבָע. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: AA. 

Traducció: 

De dues menes són els adults 
que es desficien [per la feina] i estan [sempre] aqueferats: 

Hi ha qui aconsegueix però no queda satisfet, 
i qui persegueix però no aconsegueix. 

 [36.5] 
 
 .עֵצִים אֵיןבְ  cיכְִבֶּה לאֲבָ  ,וּנּמֶ  /    יקְִחוּ בְּעֵת הָאֵשׁ bיחְֶסַר aא#  1

 .ישִָׂים וְ#א cיוֹצִיא אֲשֶׁר bיחְֶסַר /    ,aפִּזּרֵ אֲשֶׁר הוֹן דיאְַבֵּ  #א גַּם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [36.5] ǁ 1a JS ולא ǁ 1b LM V Bp JB JK B JS H 
רתֶחֱסַ  ǁ C תחסר  ǁ 1c LM V Bp JB JK B JS C H תכבה ǁ C תִכְבה ǁ 2a C ַפִּזּר ǁ 2b 
JB יחסי ǁ 2c Bp יוֹצִא. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

No s’abaixa el foc quan n’agafes, 
però s’apaga quan no té llenya. 

De manera semblant no es perd la fortuna que es despèn, 
[sinó que] disminueix la que es gasta i no es restitueix. 
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CAPÍTOL 37: SOBRE ELS ARTICLES DE LUXE 
 

 הַמּוֹתָרוֹת רמַאֲמַ  .לז

   [37.1] 
 
 .cרוֹןחָ  אִישׁ שָׂשׂ וְ#א שָׂמֵחַ  bוְכַעֲסָן /    מִתְגָּאֶה aבָּדמְכֻ  רְאֶהתִ  #א לְעוֹלָם  1

2 a ֵּאמְקַנb אֵיןc חִסָּרוֹן מְבַקֵּשׁ ,מוֹתָרוֹת וְרוֹדֵף /    ריעָשִׁ  חוֹמֵד וְ#א נדִָיבd. 

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [37.1] ǁ 1a P LM V Bp JB JK B JS H דמכוב  ǁ 
1b C וְכַעְסָן ǁ 1c JK JS מדון ǁ 2a LM V Bp JB JK B JS H anteposen ולא ǁ C וְ#א ǁ 
2b V Bp JK JS H  קנא ǁ JB קנה ǁ B קנאי ǁ C ָקַנּא ǁ 2c LM C V Bp JB JK B JS H 
ometen אין ǁ 2d B החסרון. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Mai no veuràs una persona honrada que es vanti 
ni un iracund que s’alegri ni un colèric que estigui content. 

El gelós no és generós, ni cobeja el ric 
i qui va al darrere dels articles de luxe, cerca la fretura. 

 [37.2] 
 
 .cעוֹתלְמִגְרָ  דְאַגתִ  וְ#א /    bלְיתְִרוֹנוֹת תִשְׂמַח a#אוְ   1

 .רָעוֹת cלִיבְ  טוֹבָה ןוְאֵי /    טוֹבוֹת bלִיבְ  רָעָה aוְאֵין 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [37.2] ǁ 1a Per raons mètriques seguim la 
lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P לא ǁ 1b LM  
 ǁ 1c Per motius semàntics seguim la lliçó que, a excepció de P, es למותרות
troba a la resta de testimonis ǁ P עותגרלמ  ǁ 2a LM אין ǁ 2b C בְּלִי ǁ 2c C בְּלִי. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המרנין

Traducció: 

No t’alegris dels guanys 
ni t’inquietis per les mancances. 

No hi ha mal sense béns, 
ni bé, sense mals. 

 [37.3] 

 
 .הוּמוֹתמְּ לַ  cגְּדוֹלוֹת bשְׁאַלתִּ  aוְאַל /    יוְרָאוּ טוֹב לֶקבְחֵ  ,אָחִי ,שְׂמַח  1

 .עֲצוּמוֹת בְּסַכָּנוֹת ,בְּמוֹתָרוֹת /    aןכֵּ יסְַ  נפְַשׁוֹ אֲשֶׁר פֶתִי אֵהרְ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [37.3] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H ולא ǁ C וְ#א 
ǁ 1b LM  תשא ǁ V Bp JB JK B JS H תתאו ǁ C תִתְאָו ǁ 1c LM לגדולות ǁ 2a LM 
 .יסְָרָהּ ǁ C יסדה ǁ V Bp JB JK B JS H יסרה

Saviesa 56. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Alegra’t, germà meu, amb una porció bona i digna 
i no demanis coses grans que t’inquietin. 

Veges que neci és qui la seva ànima arrisca 
amb luxes, amb perills innombrables. 
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CAPÍTOL 38: SOBRE LA COBDÍCIA 
 

 הַתַּאֲוָה רמַאֲמַ  .לח

   [38.1] 
 
 .תַּכְלִיתוֹ וְהוֹן בַּיתִ אֲשֶׁר bשֵׁבחוֹ /    תוֹצוּרָ  לְאִישׁ יפְַסִיד aתַּאֲווֹת רוֹב  1

 .זוּלָתוֹ dידַבְּ שֶּׁ  המַ  אֱנוֹשׁ קַחַת /    בַּחֲשׁוֹב cחֲרָטוֹת עִם bקְטָטוֹת aירְִבּוּ 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [38.1] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H תאוה ǁ C 
 .שֶׁבְּידַ ǁ 2d C קטטות ǁ 2c LM חרטות ǁ 2b LM ירְִבוּ ǁ 2a C חשב ǁ 1b LM תַּאֲוָה

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . השלם ג

Traducció: 

Abundor de cobejances malmetrà la imatge de l’home 
que pensa que casa i fortuna són el seu fi. 

Augmentaran les baralles amb pesars quan pretendrà 
prendre un home allò que està en poder del seu proïsme 

 [38.2] 
 
 .1וְנדְִגָּל cאָיוֹם לְהַכִּיר bכַּוֵּן /    ,בְזוֹתנמְִ  aתַּאֲווֹת וְתַמְעִיט תַּרְחִיק  1

 .וּמִשְׁגָּל תֶּהמִשְׁ  ,bבְּמַאֲכָל 1הַרְבּוֹת /    בְּרָאָם צוּר כִּי aפְחוּתִים וּחָשְׁב 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [38.2] ǁ 1a LM V Bp JB JK JS H תאות ǁ C 
 ǁ 2a LM אוים ǁ 1c JB כַּוֵין ǁ C כוין ǁ V Bp JB JK B JS H כווין ǁ 1b LM תַּאוֹת
 .בְּמַאְכָל ǁ 2b C פתאים

11 Ct 6,4 ǁ 21 Gn 1,28. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . הקל ב

Traducció: 

Allunya i destrueix les cobejances vergonyoses, 
procura conèixer Qui és terrible i està format [per a l’atac]. 

Pensen els mediocres que la Roca els va crear 
per a multiplicar el menjar, la beguda i la fornicació. 

 [38.3] 
 
 :מְלוּחִים מַיםִ aאמְצוֹ עֵת לְצָמֵא /    ,וֹזמְַנּ קָּשַׁתבְּבַ  ,אָדָם דְּמוּת  1

 .נפְוּחִים bנאֹדוֹת בְּפִיו aץימָוֹ אִישׁכְּ  /    ,אוֹצְמֵ  יוֹסִיף שְׁתוֹת יוֹסִיף עֵתוְ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [38.3] ǁ 1a LM מצא ǁ 2a C ימָוּץ ǁ 2b LM Bp B 
 .נודות

 .ǁ El príncep 26 522 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

S’assembla l’home, en la seva cobejança de temps, 
a qui està assedegat i aleshores troba aigües salades: 

com més en beu, més set té, 
com [passa a] qui amb la seva boca xucla bótes inflades. 

 [38.4] 
 
 :hוּנחָהַמּ הזֶ  gרְאֵה לָיומִפְעָ  fלוּמִכָּ  /    e1אַפָּיו dזעֵַת cלוְכָ  אָדָם bפעַֹל aחֱזוּ  1

 .הַנּחָ לְהָניִעַ  ,bהַנּעָ לְהָניִחַ  /    ;aהַנּצְִמָד לְהַפְרִיד ,1הַנּפְִרָד לְחַבֵּר 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [38.4] ǁ 1a V Bp JB JK B JS H הזה ǁ C ֵהֲזה ǁ 
1b LM מפעל ǁ V Bp JB JK JS H פואל ǁ C פוֹעַל ǁ 1c C וְכָל־ ǁ JB afegeix עת ǁ 1d 
LM זיעת ǁ 1e V Bp JB JK B JS H אפו ǁ C ֹאַפּו ǁ 1f C וּמִכָּל־ ǁ 1g LM V Bp JB JK 
B JS H הלא ǁ C הֲלוֹא ǁ 1h C ָהַמוּנח ǁ 2a C הַנּצְִמַד ǁ 2b B הנד. 

11 Gn 3,19 ǁ 21 Jt 4,11. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: ךוהאר ב . Rima: AA. 

Traducció: 

Observeu l’activitat de l’home i tota la suor del seu front 
i de tots els seus actes, veges que aquesta és la característica: 

Unir el que està separat, separar el que està unit; 
parar el que es mou, moure el que està parat. 
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CAPÍTOL 39: SOBRE LA CORRECCIÓ DEL TEMPS 
 

 הַזּמְַן תּוֹכַחַת רמַאֲמַ  .לט

   [39.1] 
 
 .dוַאֲלָפִים cכְצנֹהֶ bבּוֹ וְהַבוֹטֵחַ  /    ,aאַלּוּפִים סְגָניִם יפִַּיל אַרְצָה זמְַן  1

 .חוֹלְפִיםבַּ  bוּבָאִים ,תִיםמֵּ בַּ  וְחַיּיִם /     ;הֶעָתִיד בְּעָבַר מוֹכִיחַ  aהָעֵתוְ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [39.1] ǁ 1a V Bp JB JK B JS H ואלופים ǁ C 
 ǁ כְּצאֹנהֶ ǁ C כצאנה ǁ V Bp JK B JS H בצאנה ǁ 1c LM בו ǁ 1b JS omet וַאְלוּפִים
JB ֶכצאֹנה ǁ 1d C וַאְלָפִים ǁ 2a LM ועתו ǁ 2b JK JS ונאים. 

Paraules e dits 205. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . ך בוהאר

Traducció: 

El temps abat cabdills i capitostos, 
qui confia en ell és com un ramat d’ovelles i bous. 

El temps corregeix el futur amb el passat; 
els vius, amb els morts, i els que vénen, amb els que se’n van. 

 [39.2] [39.3] 
 
 ,וֹדְתּלִ  ימְֵי aתוֹצֵא בְּיוֹם /    יזִכְּוֹר אֲשֶׁר אִישׁ חמְשׁוּבַ   1

 .bוֹנתְּתְכּוּוּמַ  וּמַטָּעְתוֹ /    וֹוּמוֹלַדְתּ aוֹשְׁפַּחְתּוּמִ  2

 ?וֹרִדְתּ מְקוֹם הוּא וְאָנהָ /    ,וֹרִשְׁתּ בְּפַח bיוּקַּח aוְאִם  3

 .bוֹלְתּבְמַרְכֻּ  aוֹרְתּוּמַשְׂכֻּ  /    וֹבְּאַמְתַּחְתּ לָיווּמִפְעָ  4
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TT  P C V Bp JB JK B JS H: [39.2] ǁ LM: [39.3] ǁ 1a Per raons mètriques 
seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P 

תוצוו , veg. Lv 7,38 ǁ 2a Per raons mètriques seguim la lliçó que, a 
excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P משפחתומו  ǁ 2b P 
interlinea parcialment ומתכונתו ǁ 3a V Bp JB JK B JS H ויום ǁ C וְיוֹם ǁ 3b V 
JK B JS H יוקש ǁ Bp הוקש ǁ JB יקוש ǁ C ׁיוּקָש ǁ 4a LM V Bp JB JK B JS H 
 ǁ LM במרכלתו ǁ 4b P interlinea parcialment וּמַשְׁכּוּרְתּוֹ ǁ C ומשכורתו
 .בְּמַרְכוּלְתּוֹ ǁ C במרכולתו ǁ V Bp JB JK B JS H ובמרוכלתו

Anàlisi: Quartet amb cesura medial. Metre: רנין המ . Rima: aBbBbBbB. P 
presenta aquest proverbi en forma d’apariat, mentre que la resta de 
testimonis distribueixen els hemistiquis en forma de quartet. 

Traducció: 

Benaurat l’home que el dia de la seva partença 
recordi els anys [transcorreguts des] del seu naixement, 

la seva família i la seva descendència, 
la seva plantació i la quantitat [recollida]. 

Però si ha quedat pres en el llaç del seu propi parany, 
cap a on caurà? 

Les seves obres són al seu sac 
i la seva paga, en el seu mercadeig. 

 [39.3] [39.2] 
 
 .eתִּחְיהֶ dוְגםַ cוְתָנוּחַ  הָעֵתb   /  יגְִזוֹר כַּאֲשֵׁרa מְלַאכְתָּ( הָכֵן  1

 .יהְִיהֶ אֲשֶׁר cדָּבָר bחֲפוֹץ אַתָּה /    ,פּוֹץתַּחְ  אֲשֶׁר בָרדָ  aיהִ יְ  #א אִם 2

TT  P C V Bp JB JK B JS H: [39.3] ǁ LM: [39.2] ǁ 1a Bp מלאתך ǁ C )ָמְלַכְת ǁ 
1b Bp JB יגזר ǁ 1c JB תנוח ǁ 1d LM אשר ǁ 1e LM תחייה ǁ 2a Per raons 
mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de 
testimonis ǁ P יהיה  ǁ 2b H חפץ ǁ 2c C דָבָר. 

 .ǁ Paraules e dits 464; 751 87 שקל ǁ 527 ;524 מבחר



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[460] 
 
 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

Ajusta la teva feina a un determinat 
temps i reposa i també viu. 

Si no has obtingut el que desitjaves, 
desitja el que hagis obtingut. 

 [39.4] 
 
 .aוּמְזּמִּוֹת דַּעַת יבִָין כִּי /    ימִָּלֵט לַחְשׁוֹב בֶּההַמַּרְ   1

 .חָכְמוֹת cיוֹרוּ! bהַיּמִָים /    ,1הָעֵת aפִּגְעֵי תַּשְׁגיִחַ  אִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [39.4] ǁ 1a LM ומזימות ǁ 2a V Bp JB JK B JS H 
 .ינסוך ǁ 2c LM הַייָמִים ǁ 2b C רִגְעֵי ǁ C רגעי

21 Coh 9,11 ǁ 435 מבחר ǁ Saviesa 40. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: aBaB. 

Traducció: 

El qui molt reflexiona, se salvarà, 
perquè capirà la ciència i els designis. 

Si esguardes els contratemps, 
els dies t’ensenyaran saviesa. 

 [39.5] 

 
 ?1יוֹמוֹ dfדלֶ יֵּ  eהמַ c dידֵַע bמִי /    ,מוֹתָ( יוֹם עַד בָּ( aתַּאֲמֵן אַל  1

 .לִמְקוֹמוֹ גִּיעַ שֶׁתַּ  עַד /    חָבֵר וֹא aרֵעַ  דִיןתָ  #א 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [39.5] ǁ 1a C תַּאְמֵן ǁ 1b JB מה ǁ 1c LM יודע ǁ 
1d-d LM מילוד ǁ 1e JK JS מי ǁ 1f B יולד ǁ C ילֵֶד ǁ 2a LM B ריע. 

11 Pr 27,1 ǁ 2,4 אבות. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

No et refiïs fins el dia de la teva mort, 
qui sap el que li succeirà avui? 

No jutgis un amic ni un company 
fins que et trobis al seu lloc. 

 [39.6] 
 
 .1וָנחַַת בְּשׁוּבָה/    יוִָּשֵׁעוּן זוְאָ  /    .bעוּןישְִׁמָ  aלְקוֹלִי/    ידְֵעוּן רָצוֹן אֲשֶׁר  1

 .תּוֹכַחַת בְּימִָים/   ;מוּסָר תנסְִיוֹנוֹבְּ  /  gדַי fכִי eוּרְאוּ dדְעוּ/  ,cימִלַּ  bשׁוֹמְעֵי aלוְכָ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [39.6] ǁ 1a Bp לקול ǁ 1b C ישִׁמָעוּן ǁ 2a C 
 ǁ בי ǁ 2e LM afegeix דעו ǁ 2d LM omet מִלָּי ǁ C מליי ǁ 2c LM שומע ǁ 2b JB וְכָל־
2f C כִּי ǁ 2g C דֵי. 

11 Is 30,15. 

Anàlisi: Apariat amb triple cesura (vers מרובע). Metre:  :Rima . ך בוהאר
aaaBccdB. 

Traducció: 

Els que són voluntariosos, que la meva veu obeeixin. 
Aleshores seran salvats en la calma i en la confiança. 

Tots els qui escolteu les meves paraules, sapigueu i veieu que basta, 
en les proves, moral; en la vida, correcció. 
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 [39.7] 
 
 .נשִָּׂאִים נהְֶפְּכוּ הַשְּׁפָלִים אַ( /    ,1כוּהָלָ  ,נדְָדוּ צוֹתרָ אֲ  שׁוֹפְטֵי  1

 .אִיםבָּ לַ  תוֹננְוּבּהִתְ  ,חוֹלְפִים תפַּ  /    חֲלֵיבַ  כִּי :ןזמְַ  תקוֹרוֹ רְאוּ ,יעַ רֵ  2

TT  P: [39.7]. 

11 Jr 9,9. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . שלם גה

Traducció: 

Tantost uns reis fugen, marxen, 
que els qui estaven a baix passen a dalt. 

Amics meus, observeu els esdeveniments: les basques 
de rosegó són passatgeres, mentre que la reflexió perdura. 

 [39.8] 

 
 .יקִָימוּ וְפַח רֶשֶׁת לְאִישׁ ימִָים /    ,תַּעֲרִימוּ וְסוֹד ,יאַחַ  ,הִזּהֲָרוּ  1

 .תָּשִׂימוּ כֶםרַגלְְ  אָן פְּנוּ לָכֵן /    ,אוּנמְִלָ  1וְדַרְדַּר קוֹץ לוְתֵבֵ  אֶרֶץ 2

TT  P: [39.8]. 

21 Gn 3,18. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  גהשלם . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Vigileu, germans meus, si ordiu intrigues, 
perquè el temps para trampes i llaços contra l’home. 

Terra i món d’esbarzers i cards estan plens, 
per això pareu esment en el lloc on poseu els vostres peus. 
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 [39.9][39.7] 
 
 .פְּאֵרוֹ עִם רוְאֵפֶ  bוּכהָפְ  בבְּטוֹ /    ,תמְרוֹרוֹ בִּלְתִּי שׁדְּבַ  אֵין aבְּעוֹלָם  1

 !eלְסוּרוֹ dצַפֵּה ,cלְ! םנשְִׁלַ  בְּיוֹם /    bקַוֶּהתְ  אַתָּה אֲשֶׁר דָּבָר aלוְכָ  2

TT  P: [39.9] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [39.7] ǁ 1a C בָּעוֹלָם ǁ 1b JB ואפרו ǁ 
2a Per raons mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la 
resta de testimonis ǁ P כל ǁ C וְכָל־ ǁ 2b C תְּקַוֶה ǁ JB תֱקַוֶה ǁ 2c LM omet לך ǁ 
2d LM afegeix אתה ǁ 2e JK JS לסודו. 

Pr 14,13 ǁ 556 מבחר ǁ 180 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

En el món no hi ha mel sense amargor, 
ben bé que s’intercanvien, com la cendra [de dol] amb el turbant 

    [de festa]. 
Tot allò que esperis 

en un dia se t’haurà acabat, guaita com s’allunya! 

 [39.10][39.8] 
 
 ,בֵּיתוֹ eלוְכָ  לָיוכֵּ  dאֵזוֹר cכְּמוֹ ,bסמַּ יִ  /    תוֹוְיפְִעָ  הוּא יכִּ  aוְיוֹדֵעַ  מֵבִין  1

 .אוֹתוֹ יזִכְְּרוּ כִּי ,dקָטוֹן כְּאֵב cיסִָיר /    גָּדוֹל לוְחֵי יחִָיל עִתִּים bלְצוֹק aאֵיכָה 2

TT  P: [39.10] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [39.8] ǁ 1a JS ומדע ǁ 1b Bp JB יהיה 
ǁ 1c LM omet כמו ǁ 1d LM איזור ǁ 1e LM afegeix כלי ǁ C וְכָל־ ǁ 2a JK B JS איבה 
ǁ 2b C לְצוּק ǁ 2c JS יסור ǁ 2d LM V Bp JB JK B JS H קטן ǁ C קָטָן. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . המתפשט ג
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Traducció: 

Qui comprèn i sap que ell i el seu esplendor 
s’esvaniran, tal com el conjunt dels seus béns i tota la seva casa, 

com mantindrà l’esperança davant d’una tribulació passatgera i amb fort 
                                                                                                        [coratge 

allunyarà un sofriment curt, per tal que el recordin. 

 [39.11][39.9] 
 
 .יכִיםסִ נְּ כַּ  עֲבָדִים ,עַם בְּמִיתַת /    מְלָכִים וְתוֹכַחַת מוּסָר רְאֵה  1

 .הַמְּלָכִים bמִיתַתבְ  וְנחֶָמָה /    הֲנחָָה aלָעַם וְדַי תִּרְאֶה וְעוֹד 2

TT  P: [39.11] ǁ LM Bp JB JK B JS C V H: [39.9] ǁ 2a C לָעָם ǁ 2b C בְּמִיתַת. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Observa que ensenyament i correcció troben els reis 
en la mort del poble, tant servents com nobles. 

I observa encara que el poble troba el necessari alleujament 
i consol en la mort dels reis. 


